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В позднем стихотворении Г.Р. Державина «Евгению. Жизнь Званская» показана неторопливая и спокойная сельская жизнь. Почти все свое свободное время поэт проводил, наслаждаясь жизнью и созерцая ее.

В этом стихотворении нет недостатка в описаниях русской кухни, нет ни преувеличенных и вычурных блюд, которые появляются на аристократических пирах, ни лести или соперничества между людьми, только ода аппетиту, возбужденному простой и вкусной пищей и милыми сердцу картинами природы. Он счастлив жить свободной от ограничений жизнью, воспевая и идеализируя домашний уют. 
Здесь воссоздан мир в миниатюре, остров культуры и творчества. Званка — это микромодель вселенной, место счастья, гармонии, мира и неторопливого величия. Средоточием мира является обеденный стол, где мы увидим «по нескольку баранок, кренделей», где «Багряна ветчина, зелены щи с желтком, // Румяно-желт пирог, сыр белый, раки красны, // Что смоль, янтарь — икра, и с голубым пером // Там щука пестрая — прекрасны!» [Державин: 329] А довершают картину напитки:

«Когда же мы донских и крымских кубки вин,

И липца, воронка и чернопенна пива

Запустим несколько в румяный лоб хмелин, —

Беседа за сластьми шутлива» [Державин: 329].

Вдали от столичного шума за семейным столом течет неспешная беседа, но не о политике и прочих, вредящих пищеварению и настроению, темах. Прибегают к барам и крестьянские ребятишки – не поучиться, а за гостинцами. Не отстают от хозяев и крепостные: «Толпа крестьян, их жен вино и пиво пьет» [Державин: 332]. Державин воспевает хлебосольный и просвещенный быт помещичьей русской усадьбы с явственным отпечатком неординарной личности ее владельца.

Многочисленные описания блюд, всевозможной снеди усиливают идиллическую составляющую поэмы — пространство столовой, обеденного ритуала и его культа определяют жанровый принцип идиллии. Об этом писал М.М. Бахтин: «Еда и питье носят в идиллии или общественный характер, или — чаще всего — семейный характер, за едой сходятся поколения, возрасты» [Бахтин: 376]. Русский стол у Державина обилен и разнообразен, но автор больше склонен к описанию внешнего вида еды, нежели её вкуса. Визуальность описаний связана с русской поэтической традицией XVIII в.

В древнекитайских стихотворениях описания еды часто сопровождают мотив праздника, но упоминаются в них лишь некоторые блюда, которое принято вкушать только в эти дни. Древнекитайскую лирику можно разделить на повествовательные и лирические стихотворения, такие как стихотворение «Шанъюань Чжужи Ци» Фу Цзэна:

«Сладкая начинка из османтуса завернута в ядра грецких орехов. Рис как жемчуг, омытый колодезной водой. Я слышал, что клейкие рисовые шарики (юаньсяо) Ма Сыюаня хорошо прожарены. Ма воспользовались светом тестовых фонарей, чтобы продать юаньсяо на ветру» [Фу Цзэн].

В первых двух строках поэт описывает текстуру еды, вкус и объясняет ингредиенты блюда. Вторые две строки косвенно подчеркивают популярность блюда, описывая обстановку. Последний эпитет «тестовые фонари» означает, что в это время будет Фестиваль фонарей (или Фестиваль Шанъюань). Перед тем, как наступит ночь, правительственный персонал отрегулирует фонари. Можно предположить, что, поскольку клейкие рисовые шарики семьи Ма были вкусными, некоторые люди купили их до начала Фестиваля фонарей.

В другом стихотворении «Крабовая песня» поэт Цао Сюэцинь рассказывает нам о том, что видел и слышал во время фестиваля. Он использует гастрономические мотивы, чтобы высмеять дурные нравы общества. 

Поэт сожалеет о трагическом конце краба, оказавшегося на праздничном столе. Краб также боролся за свою жизнь. Несмотря на прочную броню, несмотря на восемь ног, он все равно не смог избежать смерти. Когда краба подают на стол, его розовый цвет особенно привлекателен. Крабовые клешни, полные мяса, и жирная крабовая икра неотразимы. Поэт хотел бы выпить за непоколебимый боевой дух краба. В этом стихотворении небольшие детали являются метафорами для выражения более значимых смыслов. По сути, это сатирическая поэзия, замаскированная под неторопливое описание блюда.

По сравнению с русской поэзией, китайские поэты редко помещают разные блюда в одно и то же стихотворение, а описание застолья чаще отражается в описании жанровых сцен и нескольких ключевых блюд. Обычно пища, которую поэт выбирает для описания, отражает текущее душевное состояние поэта. Если поэт пьян на пиру и находится в богатырском настроении, то, естественно, он не будет описывать некоторые блюда с легким вкусом и скудным весом. 

В китайских стихотворениях поэты обычно фокусируются на внешнем описании еды. Чувства поэта не меняют наше визуальное восприятие пищи, но вкус у неё изменится. Когда поэт в грустном настроении, то еда становится горькой и невкусной. Пик китайской пейзажной идиллии пришелся на династию Тан, поэтому стихотворений, описывающих еду, появилось больше в 7–13 вв. В эпоху династии Цин 18–19 вв. поэзия отличалась сильным реализмом. В ней изображали подавленное настроение интеллектуалов, недооцененных по таланту и имеющих проблемы в карьере, и отражали более широко общественную жизнь.

С помощью гастрономических мотивов мы можем заглянуть в сердца поэтов, а также ощутить полноту бытия и смысл жизни. Через еду русские и китайские поэты также могут отражать дух своего времени. Через лирику разных поэтов, их разный опыт, разное прошлое, разные национальные культуры, мы можем лучше понять и то общее, что их объединяет.
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